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imperfetly iii the EpistiL-s. Lu1 the Psahins, therefore, a translation fromn the
Vul'gate prescrits the original at f ourth hauid, si) to spua:zk, thre H1ehrew ha.v'iltg
passed iiito a Gruek verïi-on (ofteii of very iinfcrior quality), thre Greek iuito a
Latin, before the translation iinto Eîrglisli coxîrrence-. Un the other hand,
Jcronie's own ivurk is of gr-eat \%"uerc~ We inay expeet, therefore, that
auy currect; reproduction of the Vulgate in i Etiglisi. will bu very fautty and
imperfeet iii tIhe Bouk of Pasbut iiist;d1ly gOud anrd truc iii tire greater part
of tire Old Testanmnt. Lii thu Nuw Testament thre case is imore compr}licated.
Tire Latin translation, being, derived fromixi manuscripts mlort ani eent tirau
any we uiow poss ss, is fr-eqrrîeutly- a witiuess of the lriglrest tie iii regard
tu tire Greek text w]xich was current iii thu earlivst tirnes a.-d (as was ne-
inarked in au eanlier chapter) its testiînoiy i iii nany cases c'eulirinrd by
Greek niiaiiuscrilîts which hlave been diseovered or exaiiied sinee the six-
teenth century. Hence wu inmy e\xpect to find that the Rhinisi New Testa-

iet frequeiitly auticipates ile jutdgnient of later scholars as to the liresence
or absence of certaini -words, clauses, ur Ueen ver.ser. Thus iii Acts xvi. 7,
therù is xruw overwheiuigii evidclee for raùgthre -Spirit of J estus suflèred
themn not ;"ii ;Matt. v. 414, thre wuords b!ess tlier that. coirs you, do gi od
to thoun thiat hato you,> and the words " ivbich despiteftilly use you ;ttd,"
sliould bh iiiitted fruni thre text, havingr found tîreir way into later rulami-
scripts fromî ýSt. Luke's Gospel ; anrd in 1 Peter iii. 1.5 -%v imst read ' Lord
Christ " iinstead of " Lord God." Lu these and mnary othier instances the
LUremnish Testamnent a-rees witlr tIre best critical editionis of the present day.
There arc, no dou t, inaury examnples of a diflèrcut kind, such, as the reading
64by good tks muake your callizxg and cection, sure " (2 Peter i. 10) ; but,1
on the whole, the influence of tire use of tire Vulgate would i thre New
Testanment ho more frequently for goud thau, for harm in respect (if it-xl. As
a trauslatioil tire Vulgate is, as a rmie, literaI and faritirful, but oft.en obscure :
a correct reproductioil of the Vulgate ivili rellect these cqualities, and this the
LRhrnisli Test-amient certainly duses. If, ]uowever, we aliow that this version
fai thfully represents the Latin, it nust be imiderstood tîrat it is the Latin as Î
cerrent iu the tirne of tire transiators. Eveni then it was acknoitlcdged tirat
the comuon. copies of tire Vulgate differed wideiy from Jeronre's text, aud
the uieed of a iuet ex.tiinati<3n of inauuscripts was feit as eanly as tire Qouii-
cil of Trent. Lt was niot until 15S7î and 159r2 trait tire authorised editions of
the Vulgyate appearcd, aud tirese we-re very far frum supplying tire wanL.

XVe now coure to tire consideration of tire principles of action adopted by
the trausiators. Liaviing tire y atii text biefore. ticeur, huow did they deal withi
it? Tire auswer iay bu givenii i a few words : thre translation is lit(erai and,
(as a ride, if not always) suruipub'usily faitlrfull and exact, liut disfigtured by a
profusion of unbamiiiarr and Latiiiised wgords which. convey nuo mielaurlng what-
ever tu ti ordinary Engiih reader. The last pecuiliazrity strikes tire oye
at tire first ispeninig of tire voulume. The transiito(rs an!'.uo skilbuily iu defence
of tlleir practice. If (tlrey ask) such words as lZaca, Ho9anna, and l3elial bo
retained, why iiot Corbana (for treasury, Matt. xxvii. (j)> If 8Sabha.tli is kept
for tie seventli day, wlîy not Parascuuu for tie Sabbatlî-eve?1 If Penitecost
is a proper word, what objection. is there tu L>ascha for Passover, Azymes for
sweet <i. ù., iiilezavened) bread, bread of proposition fo)r shew-bread. If
proselyte and îillylacteries be allowed, iwhy flot neophjlyte and didragrues i Lt
is not possible, they nuaixitain, to avoid the word ,cudie for nu word. can.i
*(lie its nianing ; and for the samne rc.son. the3 use " deposituim " in
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oif xuany I in. lob. ix. 28. on tire otirer hand, tire trinslator'e camre strictly
tu foliow tire toxt before hini uftÀn led to happy resuits, tire preservation, of
a significant phrase of thre original or of an inîpressive arrangement of words.

*Ti.us evory translatur would now agree ivith this version, li thre iords,
liberty of tire glory' of tho ciljdren of God"I (Romn. viii. 21); hiolinleas of

thre truthr'l (Epi. iv. 24); "bhy their fruits you sirail know thlreIl (M.itt. vii. 16)-
If ive turn tu any chapter of the Gospels ive shail find examnpies f excelleraý


